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G L O S E 
PROGRAM {Fran Kller) 

Ko bratje ti vise na križi, 
ti mirno jim i zgrabi torbe, 
ur pojdeš v grom junaške borbe, 
le tihotapi in se liži! 

Mogotcem, glej, da si t im bliži, 
pretveze mojster in pretvorbe, 
/u ltt"rio jed, /a skledo čorbe, 
ko dav i se pravica, miži f 

Pred vsem pa do korit so zrini — 

pogazj jih, ki so v nižini, 

in kdor na poti je, naj pade! 

A čuvaj stare nam navade: 

liajduSku slava, t<i je sveta, 

in ples krog zlatega teleta J 

«Mlada slovenska umetnost* v tujini. — Letos v januarju je izšel v Berlinu 

posebni zvezek mesečnika «Der Sturm? z naslovom t Junge slovenisehe Kunst?. 

Lisi izdaja Herwar t h Waiden, idejni vodja malopomembne družbiee nemških 

avantgardistov, Jci si vedo delati s svojo praznoto ogromno reklamo. — Zanimiv 

je oglas v Sturmu: «H. Waiden erteilt während des Winters Unterricht iu 

Kunst (!) für Künstler (!J und Laien (!}*. — Poznamo tudi enako vredno giba-

nje kričavega zenitizma v Srbiji. V sorodu z obema in njih svojevrstna kopija 

j« naše «tankovsko gibanje* /. Delakoin v ospredju, ki je tudi zgornjo nemško 

brošuro napolnil s svojimi umetniškimi produkti iu dalekosežnimi teorijami o 

umet nosti. 

Dela ko v članek «Die Revolutionierung der Kunst in Slovenien» zgrabi ч 

svojim silnim zanosom, s katerim povzdiguje avtor samega sehe. Čer ni go ja — 

njegovo razstavo raznih odolskih steklenic imenuje «Černigojs sehr wirkungs-

volle Ausstellung? — in kopico neznanih «umetnikov», naäe čudo hitro z 

umetniki oblagodarjene Slovenije. In čisto res je: «Un<l ihm (Delaku) danken 

es die jungen slovenischen Künstler, dass ihre Namen in Deutschland, Rnsfi-

liiud (!), Italien ti. s, w . . . . bekannt geworden sind» (str. 341). Tako si veliki 

revolueijonarci pošiljajo med seboj polivale. Saj je vse eno, ali jc kdo k;ij 

naredil in ali je umetnik, glavno je, da sodeluje pri «tanku;* («Die Erschaffung 

eines neuen Stils*!}, ]>a postane slavno ime. Med vse te veličine še na jmanj 

spadata Kogoj in Seliškar. V Mančiču «Das slowenische Theater» äele zasluti 

človek, kaj je res gledališče, kaj drama in kaj igralec, III šole spoznamo 

ustvarjalno moč Delakovih teorij, ki so tako dvignile njegov Novi oder («Neue 

Bühne»), da je s slavnostno otvoritvijo kar nehal obstojali. Kako neverjetno 

globino razodevajo stavki: — «Die Bühne darf nicht dreidimensional sein, 

sondern d i m e n s i o n a l - k i n e t i s c h » (?!} (sir, — «Der Inhalt darf 

(Jüruin nicht realistisch oder romantisch sein, sondern e m o t i o n a l - <1 y n a -

[[> i sc h? (?1 (str. 335). — «Alle Bewegungen der Schauspieler gründen sich ;шГ 

den slovenischen Volkstanz» (!) (str, TO?), Kaj je «slo ven i scher National tanz», ho 

povedal gospod Delak drugič, I stota ko, kaj je «Skulpturen-Gymnastik»? Res je: 

fDelak ist in erster Linie ein Bühnenskiinstler und hat am Staatstheater in 

Ljubl jana gewirkt.» Ali nam ni še dobro v spominu, kako sijajno jo nastopal 

v eni izmed pretekli'] sezon kot prvi igralec naše drame? Ali ni kriva le zavist 

i^raleev in malomarnost uprave, da je takega umetnika že takoj po eni se/oni 

odslovila? 

Upam, f!a je nemško občinstvo dobilo visok pojem o naši mladi umetnosti, 

i'egar poglavar je avantgardist Delak. Imenitni nemški založbi, Delaku in 

vsem mladim neznanim umetnikom moramo za to veliko dejanje biti Slovenci 

odkritosrčno hvaležni. A n t o n O c v i r k. 
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K Klopčičevi oceni Gradnikove Kitajske lirike.* Gradnikovo Kitajsko l i r i k o 

jo mimo družili poročevalcev očrnit tudi Mile Klopčič (v 3. in 4, št. Lj, ZvonaJ. 

ki jo v svoji k r i t i k i skušal d o k a z a t i , d a je Gradnikova antologija prav za prav 

ponesrečen p o i z k u s , plod ncuglajenosti, površnosti in naglice, očitajoč Gradai-

kovini slovemtvam netočnosti, logične in oblikovne napake, mestoma tudi 

huda neskladja med izvirnikom in prevodom, tako. da ima čitatelj Klopčičeve 

ocene v t i s , da je slovenska tKitajska l i r i k i i povsem zgrešeno in nesprejem-

ljivo delo brez umetniške vrednosti. 

Ker sem svoj čas {v Jutru št. 288, leta t928.) sprejel «Kitajsko liri ko •> z vse 

drugačnim poročilom, moram baš zato spregovoriti nekaj osnovnih misli o 

u p r a v i č e n o s t L o b l i k i , s m e r i in o il u h u K I o p f i e e v o o cen o 

s p l o h . 
Samo mimogrede naj omenim, rla je Klopeič tretjino svoje ocene posvetil 

nekakemu literarno-zgodovinskemu orisu kitajskega pesništva, a čisto brc/ 
potrebe, ker jc to mnogo izčrpnejo iti bolj zgoščeno ie storil Gradnik v svojem 
Predgovoru. Že v tem Predgovoru pa jc Gradnik dovolj jasno opisal bistveno 
razliko ined našim in kitajskim pogledom na zivijenje in pokazal, zakaj je naš 
izraz od kitajskega tako različen, da ne more biti niti govoru o prevodih iz 
kitajščine, pa naj l>i prevajalec še tako dobro obvladal dotično kitajsko narečje, 
kajti ista prispodoba, ki sngerira Kitajcu določeno občutje, nas morda osla v i 

hladne, ali pa povzroči ne raz vanjo, celo nasmeh, in seveda tu ti i obratno. 

Prav i k o je iz istih razlogov nesmiselno primerjati število verzov v kitajskem 
i/viru ik u s številom verzov v «prevodu», lev po takem vzponrjanju izreči kako 
sodbo. Torej smemo govoriti le še o p r e p e s n i t v a h in — «s tem preneha 
naša pravica, soditi Grudnikove pesmi z vidika točno postave originala» kakor 
je čisto pravilno povedal dr. Rajko Lokih- v Domu in Svetu (4.štev,) in kakor je 
podobno nekje dejal tudi M, Kloptič sum. 

Kiikor h Liro pa priznamo prepesnitve, tedaj odpade samo p" sebi vsako 
cfilolo^ko kritično pretehta van je» (dr. R. Loža r), ampak moramo tako pre-
pesnitev sprejeti kakor izvirno slovensko pesem, Saj gre vendar za to, da našemu 
človeku zapoješ v njegovem duhu, s tisto besedo in prispodobo, ki bo našemu 
človeku izzvala sličuo občutje kot izvirnik Kitajcu. Tedaj pa je Klopčičcva 
kriminalistična metoda ko n fron tiran ja raznih prevodov ne samo odveč, ampak 
celo zmotna, kajti vsi li različni prevodi vendar ne morejo biti merilo za 
u in e t n i š k o vrednost s l o v e n s k e pesmi. 

Namestu, da bi si tedaj M. Klopeič ogledal Gradnikovo knjigo s te strani, 
pa se j c postavil v pozo nauke delečega sodnika, ki se zateka k vsem mogočim 
nemškim prevodom, *tika na dolfio in široko za vejicami in pikami in posveti 
slovnica r jen ju večji odstavek. M, K 1 o p £ i č j e p r a v s p r e t n o raz-
t e g n i l s v o j l o v n a r i m e i n n a g 1 a s e, h r u p n o p o u d a r j a j o č 
n e k a t e r e š i b k o s t i, d o Č i m j e p r a v t a k o s p r e t n o z a m o l č a l 
š t i r i p e t i n e p o z i t i v n i h v r e d n o t in j e s to s v o j e v o l j n o 
p e r s p e k t i v i s i i f n o m e t o d o , k i se j e žc n e k a j k r a t p o j a -
v i l a v n a š i k r i t i k i , d o c e l a f) o t v o r i I c e l o t e n v t i s k n j i g e . 

Tu naj na primer mimogrede opozorim na drugi del prepesnitve Jesenski 
metulj, ki se pri Gradniku glasi: 

* Ker noče uredništvo nikomur delati krivice, objavlja pričujočo repliki*da 

se čitatelji samo u veri jo o pravilnosti ali nepravilnosti trditev Zvonovega 

rccenzenta, kateremu jo uredništvo kakor vedno ob takih prilikah izjavilo, 

da nosi /a svoja izvajanja polno odgovornost sam. Recenzent bo v prihodnji 

številki k tej repliki podal nekaj svojih opazk. — Opomba nred. 
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• Kreis hi ^zrAt-: hr> Leiten da teečtadja, Storklysi ^rađdfc 
' • е« u s zaveda, nw iisc&et&ji 

hl K ' i r ^ ^ i ле зртЈЕз .isdaSißs? s i & ^ s . . v-?i, -i-? poSvEi: ;^^ b l b f o 
^ s a i l it', / r - r = . - т t . v ^ t r o f o a ^ j i ^ -fJJsraj&iii"!ijr^ l i l ле-
t cfvJiEÜjv fe t'fa ^ чк<$ L-ib.i;.5 jitpiJ; o, ki tr^дk s -r- .i a \ oe>k pesmf ut kzsnüi 
G o d a l i v pesmi '^üA^ivr a;-, fcr zn^z i r i , ČLv/fifc 

h: Љ^ал ivshti, Vjek^iike'J : ? # )x Ђ it), V jesatei te M KkpČSČ :\.< v^tus-sl 
OTJ>en jn]h k i juift r.: r^i G ^ b r i k Ü о з ! •c ;i: ; i^ms*!; * ttoa 
i'iL'/y. 1 j i,Li. «tii^tjsetori o.r -.v-ч..-д'-^iiCir iu vi-sto Иб^А ii t.z у/ч уо-^хг-

G-2 ;:öd.fT<iv!tLi::Lit ј Ш ) i j га&Ши S teras j e o j a ^ i j ^ ä 
i i >:.>:;i £s v« • i v,:. •> ja« . ^ s v v : & лч! j steif гл M eSrö.iJüj t .ua 
sy^Lvgri "Wttifl-.^L^f jf; j'-t T šefe 'ijk -̂T ЗДВДЈ o d b ü i i j o f za с^гге^ј^глј*': spor-

kakor V-.L'.A f j iü -J:-.;' U-i-, M j i "> raspravi r PeltjfeCL^ {D^flt -
.• :;% r'vb.:; d*? ' de i WüsEeüi^ohüfvtz, 56 B,j p t i -

k?,tir«Vi ir. 7 z dö&les'ixiia pv-iVčd-г-ж т 
<A\C, (ĵ iscr î'.a^ £:ш Absaiid tr i n O m ^ G c b a f t stirbt, 
А&еик Ar4 <?&a s i j . ^ i d ^ - s^gcvi. 

•, • •'.дi .-j ss ' i . л •.•.-љ-i.;.-1-.<•'.;, ;>•..:.-Љ 
i ',-..— f i : f ̂  i: • i: • « i i T "'х'., z'' \ ? . ; ö Ä 

Č a h i зГ •V:''-;- .v-.^^ос V. i''2 b i l p^efiml 
v-:?: (iisid ^ лЈ t&ofz-rljj&i p t a k t b smo-

:: f-c !r.p> iÄFtiri r.^iikv ' c ; ч pcdoit-aG r i . ^ a 
Ktalo sv ir^T' iu za p & MGxadziikdTe 

Ttjfo o A wfi&njati k a k o r sta atodfe B> E o ; k o i& R, 
Шгљ^^^уЈе sa j fe cmesiaii ds ^ M. twäi ^аап inv- 1; pfew-anje-

T^'ijos.-, -г.Г^^лкл i jt i^.^ M (I^vek lals-l^ пиаш bo ItLo 
• л; j • • лјччзтг ü j e i o i . «I, =. ic- i""; t. ":.y i k : r s s ••ve лз t? t ц- i . X ; jo a fc i«i iJcor 
^газлј:)^ iy l^^si-Jfö ^jrjfj+'j., 7j{?ar.Äfian?i ^ r i j s ! . ? ! ^ , v 

^ а х zati, -.4 jiivi k z r. k i K j'-s j ; - : - - . / ' : ^ . j r - , p'jj je^ sft-
poj« ia s-i^yfi.; taJco j-. Sic^Siev ätritüni saici fe i-eniWlj иорспт;';^ ;n 

-41 r . - M ü zl J a ; 

f. ..... V4 . 

Ž » . K Ч.Ј" -N 
;>.•.•,:; Xhx&et'lc-'v;'ri'.ba^-iт l^Sa^ki • ; 0 ÄI^ js^Ü Gs^sj"«;^, i^ isa iku 

kjEsj? !f-Sä№B .rti Јкџс^, ^LiCä-Lii;: Gra-dstiiir.?- ko4 prrega sloveи-
''&i sft HiTe-i-ii 7 p^sti ; liaiisg^ üga ^ T t z p r . s g a , 

tTa lU^^e^j ; - č loveka, k i хл ^'^.г^^^ксЈл 
v v •;>1% .•.- .-v^i. x?>- 'iL <-•'. г':- I Л fuek-i'/Ä tiv.š-; ;•; - i r ; . 'bh 

fe-TKtO^ijs -Vb. rr V:^- > — V ,•. Lft'U^ira-
irT^i'T^j zti jiiTj.agr.äK f e b m i j e jiiati ÜJttbe&t? b ji:-s. is i d a l j f e S indSjo 

a Cf.Ji iS^fiL — Ts^in^i^j sffišođ&S tSistvž&i, t i jfc ^ ^ ^ ^ h e a * 
^гз^гсЉ C v .:ч^јг v ' ^ if t j T^'ji^^f.^ 'T^irjEjjbra^ G^g^i'a 

i ' . «ћч уп-. :,••.• s • • г 1 « f ; ? : . b K Ü ?bc,-s j ;; vvj j č . . • t c 
fj^&L-H.ije ziLTiil ^+iv.o p o d гшзИотфгп G « i i o SIävjö», k j s v äzüä 
^ V . ; . ^ "f.-; f.: ^п-љел^Т- LL '•.•'• • •. "••••1 V':'" h i o-
i •'•" 4- «..v'j- eLs ;; t^ rs * l' ::. Z & t- > i ; . . i ' u ~ s ss. ;. : d. ••• Vg r e 

. Eifiiwüi-i. ^dđi i s tf'i'p.v^ta pjy-iüiitljs-«'!, ^f.-j.'.ĵ  dŝ .SL h^- jicLals. v 
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